
bestuurders van tweewielige bromfietsen alleen in de richting die door
de pijl wordt aangeduid mogen verder rijden, op voorwaarde dat
voorrang verleend wordt aan de bestuurders die op regelmatige wijze
uit andere richtingen komen en aan voetgangers.”.”

Art. 10. Artikel 61.1 van hetzelfde koninklijk besluit wordt aange-
vuld met bepalingen onder 7° en 8°, luidende:

“7° Wanneer het groene, oranje of rode fietssilhouet omringd is door
pijltjes betekent dit dat gelijktijdig groen, oranje of rood geldt voor de
dwarsrichting. Deze lichten gelden enkel voor fietsers.

8° Wanneer de lichten het verlichte silhouet van een fiets en een
voetganger voorstellen, gelden deze lichten enkel voor fietsers en
voetgangers.”.

Art. 11. Artikel 63 van hetzelfde koninklijk besluit wordt aangevuld
met een bepaling onder 5, luidende:

“5. Als het voetgangerssilhouet omringd is door pijltjes, betekent dit
dat gelijktijdig groen of rood geldt voor de dwarsrichting. Deze lichten
gelden enkel voor voetgangers.”

Art. 12. De Koning kan de bepalingen gewijzigd door de artikelen 2
tot 11 opheffen, aanvullen, wijzigen of vervangen.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 13 april 2019.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
Fr. BELLOT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Zitting 2018-2019.
Kamer van volksvertegenwoordigers
Parlementaire bescheiden. – 2833/1
Wetsvoorstel. – 2833/2
Addendum. – 2833/3
Addendum. – 2833/4
Amendement. – 2833/5
Verslag. – 2833/6 – Aangenomen tekst.
Parlementaire handelingen. – Bespreking – Vergadering van

4 april 2019. – Aanneming – Vergadering van 4 april 2019.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2019/11940]
18 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van
voertuigen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 18 januari 2018 tot wijziging van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen (Belgisch
Staatsblad van 9 februari 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2019/11940]
18. JANUAR 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des

Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 18. Januar 2018 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

signifie que les conducteurs de bicyclettes et de cyclomoteurs à deux
roues sont autorisés à poursuivre la marche uniquement dans la
direction indiquée par la flèche, à condition de céder le passage aux
conducteurs débouchant régulièrement d’autres directions et aux
piétons. ». »

Art. 10. L’article 61.1. du même arrêté royal est complété par un 7°
et un 8° rédigés comme suit:

« 7° Lorsque le feu vert, orange ou rouge représente la silhouette d’un
vélo entouré de flèches, cela signifie qu’il est simultanément au vert, à
l’orange ou au rouge dans la direction transversale. Ces feux ne
s’appliquent qu’aux cyclistes.

8° Lorsque le feu représente la silhouette éclairée d’un cycliste et d’un
piéton, ce feu ne s’applique qu’aux cyclistes et aux piétons. ».

Art. 11. L’article 63 du même arrêté royal est complété par un
5 rédigé comme suit :

« 5. Lorsque la silhouette d’un piéton est entourée de flèches, cela
signifie que le feu est simultanément au vert ou au rouge dans la
direction transversale. Ces feux ne s’appliquent qu’aux piétons. »

Art. 12. Le Roi peut abroger, compléter, modifier ou remplacer les
dispositions modifiées par les articles 2 à 11.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 13 avril 2019.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
Fr. BELLOT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Session 2018-2019.
Chambre des représentants
Documents parlementaires. – 2833/1
Proposition de loi. – 2833/2
Addendum. – 2833/3
Addendum. – 2833/4
Amendement. – 2833/5
Rapport. – 2833/6 – Texte adopté.
Annales parlementaires. – Discussion – Séance du 4 avril 2019. –

Adoption – Séance du 4 avril 2019.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2019/11940]
18 JANVIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules. — Traduc-
tion allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 18 janvier 2018 modifiant l’arrêté royal du
20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules (Moniteur belge du
9 février 2018).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

18. JANUAR 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund von Artikel 1 Absatz 1 des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 62.111/4 des Staatsrates vom 2. Oktober 2017, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers der Auswärtigen Angelegenheiten, des Ministers der Finanzen, des Ministers des
Innern und des Ministers der Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen wird der
Punkt 8 wie folgt ersetzt:

„8. Neufahrzeug:

- ein Fahrzeug, dessen Baujahr nicht mehr als zwei Jahre zurückliegt, das nicht mehr als 6000 Kilometer auf dem
Zähler hat und das in Belgien oder anderswo noch nicht zugelassen worden ist, mit Ausnahme einer ausländischen
vorübergehenden Zulassung von weniger als sechs Monaten für die Fahrzeuge der Klasse M3, N3 und O4;“

Art. 2 - In Artikel 3 § 1 Absatz 2 desselben Erlasses wird Punkt a) wie folgt ersetzt:

„a) in den Bevölkerungsregistern einer belgischen Gemeinde eingetragen und mindestens 16 Jahre alt sein,“

Art. 3 - In Artikel 13 desselben Erlasses wird der erste Absatz wie folgt ersetzt:

„Bei Zulassung eines Fahrzeugs, das vorher in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union oder einem
Drittstaat zugelassen war, wird die ausländische Zulassungsbescheinigung dem in Artikel 11 Absatz 1 erwähnten
Antrag beigefügt.“

Art. 4 - In Artikel 15 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. im ersten Paragraph werden die Absätze 3 und 4 aufgehoben;

2. Paragraph 2 wird wie folgt ersetzt:

„§ 2 - Die Bestimmungen des vorherigen Paragraphen sind nicht auf die Adressenänderung einer natürlichen oder
juristischen Person anwendbar. Sie sind ebenfalls nicht anwendbar im Falle eines Wechsels der Versicherungsgesell-
schaft, die das Haftpflichtrisiko für Kraftfahrzeuge deckt.“

Art. 5 - Artikel 20 § 4 desselben Erlasses wird durch den folgenden Absatz ergänzt:

„Auf Vorschlag der Direktion Protokoll des Föderalen Öffentlichen Dienstes Auswärtige Angelegenheiten und
gemäß den vom KOBA empfohlenen Maßnahmen, kann ein Kennzeichen für vorübergehende Langzeitzulassungen
ebenfalls auf der Grundlage eines zusätzlichen Zulassungsantrags für ein Fahrzeug, das bereits ein CD-Kennzeichen
trägt, ausgegeben werden, das einer in § 4 erster Absatz erwähnten Person mit einer diplomatischen Mission oder einer
festen Niederlassung einer internationalen öffentlich-rechtlichen Einrichtung in Belgien zugeteilt wurde.“

Art. 6 - In Artikel 23 desselben Erlasses wird der Satz „Die Zulassungsnummer kann lediglich für ein bestimmtes
Fahrzeug reserviert werden.“ aufgehoben.

Art. 7 - In Artikel 32 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1. in Paragraph 1 werden zwischen dem ersten und dem zweiten Absatz zwei Absätze mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

„Die Meldung kann ebenfalls durch die mit der Ausstellung der Zulassungsbescheinigung und des Zulassungs-
kennzeichens beauftragten Behörde erfolgen, oder durch seinen Konzessionär im Fall eines Verlustes der Zulassungs-
bescheinigung oder des Kennzeichens während des Liefervorgangs.

Die Meldung kann ebenfalls durch die für die Beschlagnahme von Fahrzeugen oder den öffentlichen Verkauf von
stillgelegten Fahrzeugen verantwortlichen oder beauftragten Behörden durchgeführt werden, oder durch eine Stelle,
die für denselben Zweck von den erwähnten Behörden bevollmächtigt wurde.“;

2. In Paragraph 1 wird Absatz 3 wie folgt ersetzt:

„Der betreffende Polizeidienst händigt dem Inhaber der Zulassung oder den in Absatz 2 und 3 erwähnten
Einrichtungen eine Bescheinigung aus, in der die Meldung festgestellt wird, und macht den verbliebenen Teil der
mehrteiligen Zulassungsbescheinigung ungültig.“.
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Art. 8 - In Artikel 35 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1. Absatz 1 wird wie folgt ersetzt:
„Wenn der Inhaber der Zulassung den Gebrauch seines Fahrzeugs einstellt oder er keine der in Artikel 3 § 1

aufgezählten Bedingungen mehr erfüllt, sendet er das Zulassungskennzeichen innerhalb von vierzehn Tagen an die
Direktion für die Zulassung von Fahrzeugen zurück, die dann die Zulassungsnummer aus dem Verzeichnis streicht.“;

2. Ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen Absatz 2 und 3 eingefügt:
„Ist der Inhaber verstorben, müssen seine Erben oder Vermächtnisnehmer innerhalb von zwei Monaten das

Zulassungskennzeichen an die Direktion für Fahrzeugzulassungen zurücksenden. Im Hinblick allerdings auf eine in
Artikel 25 § 1 zweiter Absatz erwähnte Kennzeichenübertragung, beträgt die Frist vier Monate.“;

3. In Absatz 3 werden die Wörter „festgelegten Frist“ ersetzt durch die Wörter „festgelegten Fristen“.

Art. 9 - In den Artikeln 1, 11, 16, 19, 32, 33 und 34 desselben Erlasses werden die Wörter „Direktion des
Straßenverkehrs“ jedes Mal ersetzt durch die Wörter „Direktion für Fahrzeugzulassungen“.

Art. 10 - In den Artikeln 1, 5, 6, 11, 16, 22, 24 und 34 desselben Erlasses werden die Wörter „Generaldirektion
Mobilität und Verkehrssicherheit“ jedes Mal ersetzt durch die Wörter „Generaldirektion Straßenverkehr und
Verkehrssicherheit“.

Art. 11 - Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten, der Minister der Finanzen, der Minister des Innern und
der Minister der Mobilität sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Januar 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten
D. REYNDERS

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

Der Minister des Innern
J. JAMBON

Der Minister der Mobilität
Fr. BELLOT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2019/11941]
30 JULI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 18 november 2015 betreffende de regularisatie van de
inschrijving van de bromfietsen en lichte vierwielers en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de
inschrijving van voertuigen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 30 juli 2018 tot wijziging van het koninklijk besluit van
18 november 2015 betreffende de regularisatie van de inschrijving van
de bromfietsen en lichte vierwielers en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen
(Belgisch Staatsblad van 17 augustus 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2019/11941]

30. JULI 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 18. November 2015 über die
Regularisierung der Zulassungen von Kleinkrafträdern und vierrädrigen Leichtkraftfahrzeugen und zur
Abänderung des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 30. Juli 2018 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 18. November 2015 über die Regularisierung der Zulassungen von Kleinkrafträdern und
vierrädrigen Leichtkraftfahrzeugen und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die
Zulassung von Fahrzeugen.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2019/11941]
30 JUILLET 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 18 novem-

bre 2015 relatif à la régularisation des immatriculations des
cyclomoteurs et des quadricycles légers et modifiant l’arrêté royal
du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 30 juillet 2018 modifiant l’arrêté royal du 18 novem-
bre 2015 relatif à la régularisation des immatriculations des cyclomo-
teurs et des quadricycles légers et modifiant l’arrêté royal du
20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules (Moniteur belge du
17 août 2018).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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